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di Francesco Puglisi

Un evento storico che ha
ricucito vecchie ferite. Il
Talmud, testo fonda-

mentale della tradizione ebrai-
ca, torna «in vita» dopo essere
stato dato alle fiamme nel 1553
su ordine del «Papa guerriero»
Giulio II.

Finalmente il Talmud, testo
fondamentale della tradizione
ebraica, viene tradotto in italia-
no. Nella prestigiosa sede
dell’Accademia dei Lincei a Ro-
ma, alla presenza del Presiden-
tedellaRepubblica,SergioMat-
tarella, è stato presentato il pri-
mo volume dell’opera - Tratta-
todiRoshhaShanà-lacuilapri-
ma copia è stata donata nelle
mani del Capo dello Stato.

«Presidente,accolgalaprima
copia stampata di questa opera
comesegno concreto, tangibile
e sincero di fiducia, speranza e
amicizia-hadettoRenzoGatte-
gna,delComitatod’onore,rivol-

gendosi a Mattarella - La tradu-
zione italiana del Talmud ha
grande valore simbolico ed è fi-
glia del nostro tempo e di que-
staera,almenoinItalia,diliber-
tà religiosa, dialogo e aperto
confronto - ha aggiunto - È il
frutto di un nuovo modo di in-
tenderelerelazionitraStatoita-
liano e minoranze religiose e le
relazioni tra le diverse religio-
ni».

Il Progetto Traduzione Tal-
mud Babilonese nasce nel gen-
naio del 2011 con il protocollo
d’intesa firmato da Presidenza
delConsigliodeiMinistri,Miur,
Cnre Ucei.Da allora unteam di
traduttori esperti, traduttori in
formazione,revisori editoriali e
informatici, grazie all’innovati-
vo software «Traduco», svilup-
pato dall’Istituto di Linguistica
Computazionale del Cnr di Pi-
sa, lavorano all’edizione italia-
na del Talmud, edita da Giunti-
na. È così che, grazie a questa
notevole opera di traduzione
dall’aramaicoall’italiano,lacul-
turadelpopoloebraicopotràes-
sere studiata da chiunque vo-
glia conoscerne la sapienza, le
tradizioni, gli insegnamenti dei
Maestri, gli usi e i costumi, tra-
mandatidigenerazioneingene-
razione.Dallenormedivitacivi-
le agli argomenti scientifici, so-
noinnumerevoliglispuntioffer-
tidalTesto,permoltiversiincre-
dibilmente attuale, sebbene

scrittotrailIIeilVsecolo.IlTrat-
tatodiRoshhaShanàèsoloilpri-
mo dei 36 trattati che saranno
tradotti. Alla cerimonia svoltasi
nellaCapitalehannopresopar-
te il Professore Alberto Quadrio
Curzio,Presidentedell’Accade-
miaNazionaledeiLincei,laPro-
fessoressaCleliaPiperno,Diret-
tore Progetto Traduzione Tal-
mud Babilonese, il Professore

Alberto Melloni, Segretario del-
laFondazioneperlescienzereli-
giose Giovanni XXIII, membro
delComitatod’onore-Progetto
Traduzione Talmud Babilone-
se, l’Onorevole Gianni Letta,
PresidentedelComitatod'ono-
re - Progetto Traduzione Tal-
mud Babilonese, l’Avvocato
Renzo Gattegna, Presidente
dell’Unione delle Comunità

EbraicheItaliane(UCEI)emem-
bro del Comitato d’onore Pro-
gettoTraduzioneTalmudBabi-
lonese, il Professore Massimo
Inguscio, Presidente del Consi-
glio Nazionale delle Ricerche,
membro del Comitato d’onore
- Progetto Traduzione Talmud
Babilonese, Rav AdinEven Isra-
el Steinsaltz, Fondatore del
«The Israel Institute for Talmu-

dic Publications», membro del
Comitato d’onore - Progetto
Traduzione Talmud Babilone-
se,RavRiccardoDiSegni,Presi-
denteProgettoTraduzioneTal-
mud Babilonese, la Senatrice
Stefania Giannini, Ministro
dell'Istruzione, dell’Università
edellaRicerca,membrodelCo-
mitato d’onore - Progetto Tra-
duzione Talmud Babilonese.

«Il Progetto Traduzione Tal-
mudBabilonese-spiegailDiret-
tore Clelia Piperno - è l’unica
opera comparabile ai Codici di
Leonardo con le sue macchine
volanti. Noi abbiamo costruito
con i traduttori e gli informatici
una navicella che sta esploran-
do lo spazio della Conoscenza
dall’aramaico attraverso la di-
mensione spazio-temporale
delle lingue antiche; «Traduco»
è il nome del navigatore
dell’astronave, in cui gli astro-
nauti sono 90 tra informatici e
traduttori. Questi ultimi stanno
dimostrando che una comuni-
tà colpita anche nella sua capa-
cità culturale dalle leggi razziali
del ’38, privata di tutti gli stru-
menti della cultura, espulsa da
tutti i gradi del sistema scolasti-
co, vede riconosciuto il proprio
dirittoall’identitàculturalenon
comeformad’impossibilerisar-
cimento, ma come rinascita di
conoscenza. Oggi, 2016, in Ita-
lia esce il primo volume digita-
lizzato del Talmud Babilonese,
siamoconvintichesarannonu-
merosi gli italiani che desidera-
no affrontare la sfida di cono-
scenza che abbiamo lanciato. Il
libro è in vendita: la stele di Ro-
setta2.0–conclude-stanascen-
do». Per il rabbino Di Segni, «la
strada che abbiamo intrapreso
oraconquestaambiziosaopera-
zione ha un grande valore sim-
bolico».«Un’iniziativacheono-
ra la cultura italiana - ha com-
mentatoLetta-Un’impresadif-
ficile e ardita, d'indubbio inte-
resse scientifico ma carica di
uno straordinario valore stori-
co e morale». Mentre per Stein-
saltz«ilTalmudèinuncertosen-
soil librodelgrandemisterodel
popolo ebraico». «Una grande
operazione civile e culturale -
l’ha definita il Ministro
dell’IstruzioneStefaniaGianni-
ni - La traduzione arricchisce la
tradizioneeducativaitaliana,in
cui l’ebraismo è una cultura vi-
va».
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La presentazione
La Professoressa Clelia Piperno, Direttore
Progetto Traduzione Talmud Babilonese, il
rav Adin Even Israel Steinsaltz, fondatore
del «The Israel Institute for Talmudic
Publications»
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